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Рассмотрим полученные нами результаты подробнее. 
Так, в речи представителя Индонезии можно отметить чрезмерно 

быстрый темп, из-за чего наблюдается проглатывание говорящим окончаний 
слов. Некоторые слова было тяжело расслышать в потоке речи в силу того, 

что их произношение значительно отличалось от стандартного. 
Быструю речь также можно отметить и у представителя Соединенного 

Королевства Великобритании и Северной Ирландии, что, на наш взгляд, 

обусловлено тем, что английский язык является для него родным. 
Речь представителя из Индии характеризуется достаточно медленным 

темпом. В целом можно было понять, о чем говорит собеседник, но у неко-
торых лексических единиц произношение отличается от британского вариан-
та английского языка. 

У представителя из Вьетнама речь была более понятна: произношение 

не слишком быстрое, слова произносятся четко. Следует обратить внимание 
на изменение интонации указанного говорящего, так как все остальные 

представители говорили монотонно. 
Что касается речи представителя Малайзии, необходимо отметить, что 

она тоже может характеризоваться как средняя по темпу. Кроме того, 

заметим такую особенность, как ударение всех слов при произношении. 
На наш взгляд, наибольшее количество трудностей при переводе 

устного высказывания было связано с переводом речи представителя Индо-
незии. Таким образом, переводчик должен тщательно готовиться к меро-
приятию, регулярно прослушивая примеры выступлений ораторов из 

указанных стран, а также широко применять компенсаторные приемы, что 

позволит ему более эффективно преодолеть возникающие трудности и таким 

образом повысить, качество выполненного перевода. 
 
Д. Дашковская 
 

ПРЕОДОЛЕНИЕ СТРЕССООБРАЗУЮЩИХ ФАКТОРОВ  
В ПРОЦЕССЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ УСТНОГО ПЕРЕВОДА 

 
Как известно, даже у профессиональных переводчиков с большим ста-

жем работы и превосходной репутацией возникают трудности, одной из 

причин которых является недостаточно эффективно проведенная подготовка 

к переводу. Остановим наше внимание на психологической подготовке 
к устному переводу. 

Сущность психологической подготовки сводится к направлению созна-
ния и действий переводчика на решение поставленных перед ним задач. Для 

этого переводчику необходимо заранее получить информацию о своеобразии 

предстоящего мероприятия. Тем не менее, как представляется, этого может 

оказаться недостаточно для достижения адекватности перевода. Здесь на 

помощь приходит аутотренинг, т.е. метод воздействия на регуляцию непро-
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извольных функций организма. С помощью ряда приемов переводчик при-
учается самостоятельно управлять психоэмоциональным состоянием, обеспе-
чивая большую эффективность своих действий.

Проанализировав основные стрессовые факторы при переводе, мы

выделили наиболее действенные способы их преодоления.

1. Перехватило дыхание. При волнении рефлекторно увеличивается
частота дыхания. При сознательном контроле дыхания изменяется психо-
логическое состояние человека. Медленное дыхание поможет уменьшить

тревожное состояние.

2. Комок в горле. Следует сосредоточить свое внимание на этом комке,
не борясь с ним. Можно представить этот комок больше и тяжелее, чем он

есть. При таком внимании комок начнет таять и уменьшаться. Хорошо помо-
гает поглаживание себя по шее. Таким образом мы уменьшаем мышечные

зажимы и согреваем горло.

3. Зажаты лицевые мышцы. В этой ситуации можно быстро подвигать
челюстью вперед и назад, что поможет расслабить лицевые нервы.

В случае нарастания беспокойства во время выступления помогут

любые движения: походить, взять в руки ручку и т.д.

В заключение важно подчеркнуть, что предварительная подготовка

к ситуации перевода напрямую связана с обеспечением его качества. Вла-
дение методикой подготовки к переводу будет свидетельствовать о сформи-
рованности профессионально значимых качеств личности переводчика, таких

как ответственность, мобильность, стрессоустойчивость, являющихся важ-
ными составляющими переводческой компетентности.

         

                  
                                   

                                                                
                                                                       
                                                                      
                                                                  
                                                                       
                                                                 
                                  

                                                       
                                                                               
                                                                                   
                                                                                 
                                                                            
                                                                          
                                                                   


